
Videotele subtiitrite lisamine

Mart Noorkõiv

Kait Krull



• Panopto videotele automaatsete ingliskeelsete subtiitrite lisamine

• Panopto videotele subtiitrite lisamine subtiitrifaili abil

• Audio transkribeerimise võimalused

• Subtiitrifaili tegemine ja toimetamine väljaspool Panoptot

Teemad
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• Võimaldab ka kuulmishäirega inimestel videot jälgida. Lisaks parandavad 
subtiitrid arusaamist ka halva diktsiooni või helikvaliteedi korral.

• Alati pole võimalik videot koos heliga vaadata. Subtiitrid võimaldavad ka 
sellistel puhkudel sisu jälgida ja annavad kasutajale suurema paindlikkuse, 
kus ja millal videot vaadata.

• Subtiitrite lugemine kinnistab paremini videos käsitletavat infot.

• Subtiitrite kaudu on võimalik otsida videos mingit kindlat kohta.

• Võimalus lisada videole eri keeltes tõlget, et suurendada sellele ligipääsu.

• Panoptos võib subtiitritena lisada ka lihtsalt selgitavat teksti või parandusi.

Miks on subtiitrid vajalikud?

3



transkriptsioon – suulise kõne sõnasõnaline edastus kirjalikus vormis

subtiiter (caption) – video all jooksev suulise kõne lühivormis 

transkriptsioon või tõlge

closed captions (CC) – subtiitrid, mida kasutaja saab sisse-välja lülitada

open captions – subtiitrid, mida ei saa videolt eemaldada

ajakood – subtiitrifailis tekstirea kohal olev ajavahemik, mis määrab selle kuvamisaja

CART (Communication Access Realtime Translation) – otsetõlge (live captions), mida 

teeb selleks määratud isik reaalajas (nt Teamsis ja Zoomis)

Mõisted
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subtitles for the deaf and hard of hearing (SDH)

Kuulmishäirega vaatajatele mõeldud subtiitrid, mis lisaks dialoogile kirjeldavad ka muid 

helisid, mis on video mõistmiseks vajalikud või annavad edasi olulist emotsiooni.

Mõisted
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NB!     TÜ Panopto võimaldab teha automaatseid subtiitreid ainult inglise keelest.

Automaatsed subtiitrid Panoptos
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Edit režiimis



bark.phon.ioc.ee

Transkriptsioon ja subtiitrifail

NB! Toetatud helifaili formaadid - wav/mp3/ogg/amr/mp2
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http://bark.phon.ioc.ee/


bark.phon.ioc.ee

Transkriptsioon ja subtiitrifail

• Süsteem ei tööta hästi kahest tunnist pikemate helifailidega.

Pikemad helifailid tuleks eelnevalt tükeldada.

• Transkribeerimine võtab aega (natuke vähem kui helifaili kestus).

• Maksimaalne üleslaetava faili suurus on 500 MB.

• Kui transkribeerimine on valmis, saadetakse teie meilile kuus eri formaadis faili. 

Olulised on neist ainult kaks: 

• .txt (ilma ajakoodideta puhas tekstifail)

• .srt (ajakoodidega subtiitrifail)
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http://bark.phon.ioc.ee/


Videost helifaili tegemine Panoptos

Faili salvestades tuleb 

.mp4 laiend muuta .mp3-ks.
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Subtiitrifaili kasutamine Panoptos

NB! Eestikeelse subtiitrifaili üleslaadimisel ei saa valida eesti keelt.
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või

Edit režiimis



Subtiitrite kuvamine Panoptos

NB!   Panoptos jääb viimane subtiiter senikauaks nähtavale, kui algab järgmine.
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Panoptos võib lisada ka mitu eri keeles subtiitrit.

Selleks peab omale sobiva keele valima vasakul 
menüüs Captions nupu juurest. 

Kuna Panopto ei toeta eesti keelt, siis antud 
näites on eestikeelsed subtiitrid lisatud kui soome 
keel.

Subtiitrite kuvamisel on mitmeid valikuid.

&nbsp;

Tühja rea jaoks
kasuta järgmist

HTML tähist:



Subtiitrite toimetamine Panoptos
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Subtiitrite muutmiseks Panoptos peate minema Edit režiimi.



Subtiitrifaili toimetamine väljaspool Panoptot

Väljaspool Panoptot on subtiitrifaili 

soovitatav toimetada Notepadis ja pärast 

toimetatud fail Panoptosse laadida.

Notepadis võib ka subtiitreid tõlkida, 

asendades lihtsalt olemasoleva teksti uuega, 

ilma ajakoode muutmata.

Mugavaks lugemiseks ei tohiks ühe tekstirea 

pikkus ületada 50 tähemärki. Optimaalne 

tähemärkide arv sekundis on 15.

Subtiitrifaili on võimalik ka UTTV 

ja Youtube’i videotele lisada.
NB!
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Kõige lihtsam viis saada eestikeelsele videole nt ingliskeelseid 
subtiitreid, on kasutada automaatõlkeprogrammi, mida pärast üle 
toimetada.

Üks selline tasuta vabavaraline programm on Subtitle Edit, mis 
võimaldab luua automaattõlkest kohe subtiitrifaili.

Eestikeelse subtiitrifaili tõlkimine

github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases

14

https://github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases


Eestikeelse subtiitrifaili tõlkimine

Oluline on pärast salvestada 

subtiitrifail .srt vormingus!

github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases
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github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases


Subtiitrite tegemine Youtube’is:

https://support.google.com/youtube/answer/2734796

Subtiitrite tegemine Panoptos:

https://sisu.ut.ee/juhendid/subtiitrite-lisamine

Panopto juhised:

https://www.panopto.com/blog/frequently-asked-questions-faqs-about-video-captioning-answered

Subtiitrite juurdepääsetavussuunised:

https://www.w3.org/WAI/media/av/captions/

Subtitle Edit videojuhendid:

https://www.nikse.dk/subtitleedit/video

Lisaküsimuste korral kirjutage eope@ut.ee.

Lõpusõnad ja juhendid
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